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Як укладалася докладиа редакция так званого лис 
хозарского царя Иосифа

=

Дослщники icTopii Хозарського каганату й Криму, як правило, звертаютьсядотак 
го листа хозарського царя Иосифа у його корогмй та докладнм редакц1ях i трвди! 
наводять якдостов1рний nepeniK тринадцяти кримських селищ, поданий у докладнй 
Дакцш (див. [Артамонов 1962,384; Ludwig 1982,104; Плетнева 1986,10; Баранов 1990, 
Герцен 1990,137, Новосельцев 1990,109-110; Герцен 1993: Майко 1999]).

До нас дШшов единий документ, в якому хозари сам! розповщають про свою д< 
ву й автентичнють якого сумн1вна- це вщповщь хозарського царя Иосифа на запи' 
еврея Хасдая i6n Швфрута, придворного кордовськогохал1фа Абдаррагмана III Xi

Шафрут зац 1кавився чутками щодо йснуючоГ на сход1 1удейськоУ де ржави й п ° 4  
через купц!в лист до хозарського царя з проханням надати иому свщчення про 
Царство.

Лист Йосифа вщомий у коротмй i докладню редакц1ях. Перииу видав у 1577 ро 
Стамбул! 1саак AKpiui. 1саак AKpiaj Mir i сам укласти листа на основ! свщчень с е р е д ~  
В1чних арабських i еврейських автор!в про xosapiB. Публ1кац1ю цього листа можна па 
нити пошуками еврея ми-сефардами краУни, де вони м о т  и б знайти притулок i прихил! 
населения пюля Ух вигнання в 1492 роц» з Шренейського п1вострова, де евреУ мешЯ 
на протяа п’ятнадцяти столеть.

O pieHTanicTH  Иоганнес Буксторф-молодший i X. Френ та iHLUi вчен1 заперечують! 
тентичнють переписки м1ж Хасдаем та царем Иосифом (див [Golb, Pritsak 1982, 77-79® 
Французький ор 1£нталют Поль Пельо вщверто називае лист царя Йосифа „псеадоЧЩ 
W  [Pelliot 1950 222].

Koniio докладной редакц’П листа царя Йосифа було знайдено восени 1874 року сх< 
навцем А. Гаркав1 серед рукопиав абраних караГмським гебраУстом Авраамом ФЧ 
вичем (1787-1874).

Обидв! редакц|У листа Йосифа та лист Хасдая до нього давньоеврейською m o i 

перекладом на росмську та коментарем видан! ор!енталютом й сем!тологом П. Koi 
вим [Коковцов 1932].

Якщо автентичнють короткоУ редакцП листа царя Йосифа е сумжвною, то докл: 
Редакц1юдеяк1 вчеы визнають безумовно фапьсифгсованою (див. [Гаркави 1874,78,1S3*. 
Коковцов 1932, XV-XVII, 31]) Укладачем доклад нот редакцй явно був сам Авраам Ф1р^ 
вич.

У 50-Ti роки XVIII ст л’ятсот родин кримських караПивв складали чотири общини, UP 
мешкали в M aH ryn i, Чуфут-Кале, Феодоси та Свпаторп У 1795 роц1 Катерина II за пр< 
зиЩею новороайського генерал-губернатора П. Зубова звтьнила K a p a iM iB  вщ подвй 
го податку, котрим обкладалися евреУ. Наприк1нц150-х роив XIX ст.

Авраам Ф|ркович, котрий переУхав з Луцька до Криму в Чуфут-Кале, звернувся 
iw e H i KapafMiB до роайського уряду з проханням надати Ум p iB H i з роаянами npi
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дписЦ! “Про походження караУм!в" (1859) Ф1ркович в(д iMeHi bcix роайських караУмю 
.^ в п я е л с я  вщ назви сере/ i стверджуе. що караУми живуть у Криму ще з\ сюфських 
'.в  завдяки його зусиллям 1863 року караУмам надаеться повноправжсть, пщтвер- 
зНз в 1881 роц» циркуляром мшютра BHyTpimHix справ графа 1гнатьева. 
щоби довести свггу, що караУми одв1чно мешкають у Криму i е нащадками хоэар1в, 
1аагл Ф^ркович вигадав особлив1 кримське й таманське лггочислення, i3 своУми сином 

1 ,вом та зятем ГавриТлом Ф]рковичем перебивав дати на караУмських надгробках на 
цНодавн1ш1, фальсиф 1кував приписки на свитках Тори й рукописах, виготовляв пись- 

памятники [Гаркави 1874; 1876; Куник 1876; Хвольсон 1884]
Назвэ Мангул-Кале, котрутурки надали кримському мкггу-фортец» Феодоро, захопивши 

ч-э1475 року, ф!гуруе у гщроблених А. Ф1рковичем епграфах з датами 843 i 908 роки на 
р*кзхТори.

Аби пояснити назву мюта Солхат як давньокараУмську 3i значениям ‘л 1ва сторона1 (див. 
цзльсон 1884,497-498]), Ф'|ркоеич вигадав селище Оихат ‘Права сторона'. У Криму два 
«ппських села називалися Унгут, але в цихойкон1мах вщображений етнонм монгольского 

-*мен1, яке згадуеться Рашид-ад-дном у « Книз1 лгголиав» (онгут — ) та в  «Потаемнм
монголов (оигуд) [Бушаков 1991 б, 125; Приложение. 95] Назву ж  Солхат мюту 

и генуезц1 Вона лоясняеться з л!гур1йського дгалекту гталгёськоУ мови, котрим вони роз- 
квляли, а ТУ семантика совпадав |з семантикою тюркського iMeHi Micra -  Qirim 'Pie’ [Буша-
*  1991 Бушаков 2005,182-195].

М. Артамонов скептично оц1нюе прилущення щодо хозарського походження каре№явгмож-
* петь Тхнього перебування у Криму в часи юнування Хозарського каганату. Вщсуш будь-яю 
я ричн! дан!, що хозари прийняли 1удаУзм саме караУмського, а не рабин1СТСького напряму.

Коли з'явилися караУми у Криму, достеменно невщомо. Вперше про KapafMiB у Криму 
'Муе на початку XV ст. Йоганн Штьтбергер у своему onnci Кафи [Артамонов 1962,447]. За 
' одними переказами караУм1в, вони переселилися до Криму разом i3 татарами з Перси, 

й Черкесп. У M aHryn i оселилися караУми i3 Старого Крима та Таш-Джаргана, в 1783 
*' 'X там мешкало близько амдесяти родин, котр! займалися чинбарством [Кеппен 
3,290].
^ Гаркав1 вважав, що караУми поселилися на n iB ocrpoB i разом is кримчаками, KOTpi е 

;и̂ м и  рабинютами. ‘ невдовз1 пюля завоювання монголами (у 30-х pp. XIII ст.), якщо не 
' 'асно з останн!ми’‘, осюльки найстар)Ш1 надгробки на караТмському кладовищ! Чуфут- 
1-Аатован1 XIII ст [Гаркави 1895,430].
Непрямим евщченням переселения предк!В караУМ1вдо Криму з ПераТчи СередньоУ Азн 
'ЯвН1сть у MOBi Kapai'MiB, поряд з мюцевим виноробним термЫом грецького походження 
п°н Точило, чавило' [Бушаков 1994], терм 1на полон (полун, пулун) Точило, давильня 
'^осування для еиготовлення виноградного соку) [Караимско^русско-польский сло- 
1 ^48,542], котрий походить вщ перс, палуне 'сито, шум!вка’ або палаван 'сито, реше- 
Ч'Аило’, похщних вщ д 1еслова перс, палудан ‘вичавлювати', 'фтьтрувати1 [Персидско- 
гкий словарь С. 88].

Международный центр хазарова

t пьи1сть Ф!рковича та його послщовниюв вплинула на формуваиня егнЫноТ свщомост! 
^Ьвдх караУм!в, котр! нт\ вважають себе народом тюркського походження. що здавна 

1е на n iB o c rp o B i,  i негативно ставляться до ототожнення свого етносу зевреями [Бе- 
;лый 1991]

ю рский альманах” , то м  4. Харьков, 2005
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Аби з'ясувати доповнення внесен! до листа Йосифа укладачем його докладно! 
дакцП, д о ц тьн о  подати парапельно в1дпогидн1 пасаж! коротко) та докладно! редакц!й'

"Ре.

Коротка редакцкя
[Коковцоа 1932, 75*87]

Они (предки царя Йосифа. -  В.Б.) вели войну 
с народами, которые были многочисленнее и 
сильнее их но с помощью божьей прогнали их 
и за н я л и  их стр ану , те  б еж али , а они 
преследовали их, пока не принудили их 
перейти через большую реку по имени “Руна". 
До настоящзгои времени они расположены на 
реке "Руна" и по близости от ушгантинии, а 
хазары заняли их страну.

<... > Ч то  ка с а е тс я  т в о е го  а о п р о с а  о 
протяжении нашей страны и ее длине и 
ширине, то (знай, что) она расположена подле 
реки, примыкаюи£й к Г рганскому морю на 
восток на протяжении 4 месяцев пути. Подле 
( э т о й ) р е к и р а с п о п о ж е н ы  в е с ь м а  
многочисленные народы в бесчисленном 
множестве они живут и в селах и городах и в 
укрепленных (стенами) городах Их деаять 
народов, которые не поддаются (точному) 
распознанию и которым нет числа. Все они 
п л а т я т м н е  д а н ь .  О т т у д а  г р а н и ц а  
поворачивает (и доходит) до Г  ргана. Все 
ж ивущ ие по б е р е г а м  (э то го ) м оря  на 
протяжении одного месяца пути платят мне 
дань С южной стороны живут 15 народов 
многочисленных и сильных, которым нет 
счета, до Баб-ал-Абваба. Они проживают на 
горах. Все жители страны Баса и Т н т  до 
самого моря усгантинии, на протяжении даух 
месяцеа пути все платят мне дань.

Докладна редакцш
[Коковцов 1932. 92-103]

Они веги войну за войной со многими народам^ 
которые б ы т  могуиественнее и сильнее их. с 
Помоною божьей они прогнагм их и заняли их 
страну, а некоторых из них заставил* платить 
дань до настоящего дня. В стране, в которой я 
живу жили прежде В- н-н-т -р'ы. Наши предки, 
хазары, воевали с ними В н-н-тр'ы были более 
многочисленны. как песок у моря, но нэ могли 
устоять перед хазарами. Они оставили свою 
страну и бежали, а те преследовали их. пока не 
настигли их, до реки по имени ''Дуна". До 
настоящего времени они расположены на реке! 
’'Дуна" и поблизости от устаццины, а хазары | 
заняли их страну до настояи^го дня.

<...> Я тебе сообирю, что я живу у реки, по 
имени Итиль, а конца реки Г р-гана. Начало 
этой реки обращено к востоку на протяжении 
4 месяцеа пути. У (этой) реки расположены 
многочисленные народы в селах и городах, 
некоторые в открытых местностях, а другие в 
укрепленных (стенами) городах Вот их имена 
Бур-тс, Бул-г р, С вар, Арису Ц р-мис, В н-н- 
тит, С в р, С л-авиюн(Ц-. - В.Б.) аждый народ | 
не поддается (точному) расследованию и им. 
нет числа Все они мне служат и платят дань. | 
Оттуда граница поворачивает на пути к 
Хуварезму (доходя) до Г р-гана. Все живуще 
по берегу (этого моря) на протяжении одного | 
месяца пути, все платят мне дань. А ещз на 
южной стороне - Смццр в конце (страны) Тдлу 
пока граница не поворачивает к “Воротам". 
Баб-ал-Абвабу, а он расположен на берегу 
моря. Оттуда граница поворачивает к горам. 
Азур, а конце (страны) Б г-да, С риди, итун, 
Ар-ку Шаула, С г-с-р т: Ал-бус р, Ухус р, иарус 
р, Циг-л г. Зуних, расположены на очень 
высоких горах, все аланы до границы Аф' 
кана.  все живущие в стране аса и все 
(племена) ияд Т к т, Г бул, до границы моря 
устаццины. на протяжении двух месяцев пути, 

все платят мне дань.

■ Ад ---------- МежоучароОный центр хаыраведсШ1

щног
западной стороны живут 13 народов 
оГОчисленных и сильных, располагающихся 
берегу моря устантинии Оттуда граница 

ворачивает к северу до большой реки по 
J,enn Юз г Они живут (здесь) в открытых 
местностях, не защищенных стенами, и 
переходят по всей степи доходя до границы 
(страны) Хин-диим Они многочисленны как 
песок. который на берегу моря, и платят мне 
дань Страна их простирается на протяжении
4 месяцев пути.

Я (сам) живу у входа в реку и не пускаю Русов, 
прибывающих на кораблях, проникать к ним. 
Точно также я не пускаю всех арагоа их, 
приходящих сухим путем, проникать а их 
страну. Я веду с ними упорную войну Если бы 
я их оставил (в покое), они уничтожили бы всю 
страну исмаипьтян до Багдада. < .> ажцый 
из (наших^ родов  имеет еще известное 
(наследственное) владение, (полученное им) 
от своих предков. Они отправляются (туда) и 
располагаются в его праделах в радости и с 
п е с н я м и ,  н и к т о н е  с л ы ш и т г о п о с а  
притеснителя, нет противника и нет дурных 
случайностей, А я, мои князья  и слуги, 
отправляемся и идем на протяжении 20 
фарсахов пути, пока не доходим до болышй 
реки называемой "В р-шан“, и оттуда идем 
вокруг (нашей страны), пока не приходим к 
концу (нашего) города. Таковы размеры 
нашзй страны и место на него отдыха.

С западной стороны - Ш р-кил, С м-к-р ц, р ц, 
Суг-рай, Апус, Л м-б т, Б р-ткт, Алубиха, ут, 
Манк т Бур к, Ал-ма, Г рузин. Эти (местное™) 
расположены на берегу моря устандины, к 
западной (его стороне) Оттуда граница 
поворачивает по направлению к сеаерной 
стороне (к стране) по имени Б ц-ра. Они 
расположены у реки по имени Ва-г з. Они 
живут в открытых местностях, которые не 
имеют стен. Они кочуют и располагаются в 
степи, пока не доходят до границы (области) 
X г-риим..

Я (сам) живу у входа а реку и не пускаю Русов, 
прибывающих на кораблях, проникать к ним 
Точно также я не пускаю есех врагов их. 
приходящих сухим путем, проникать в их 
страну. Я веду с ними упорную войну, Если бы 
я их оставил (в покое), они уничтожили бы всю 
страну исмаипьтян до Багдада. <...> аждый 
из (наших) родов имеет еще известное 
(наследственное) владение, (попученное им) 
о т с в о и х п р е д к о в  м е с т о ,  г д е о н м  
располагаются; они отправляются (туда) и 
располагаются в его пределах. А я, мои 
князья и рабы идем и передвигаемся на 
протяжении 20 фарсахов пути, пока не 
доходим до большой реки, называемой "В д- 
шан" и оттуда идем вокруг (нашей страны), 
пока не продем к концу (наивго) города без 
боязни и страха в конце месяца иопэва во 
дни (праздника) Ханукки, мы приходим в (наш) 
город Таковы размеры нашей области и 
место наиж  стоянок.

* • » Я ещэ сообщу пределы моей страны. В 
восточную сторону она простирается на 20 
Фарсахов пути, до моря Г р-га некого, в южную 
сторону на 30 фарсахов пути и в западную 
сторону на 40 фарсахоа пути. Я живу внутри 
острова Мои поля, виноградники, сады и 
Парки находятся внутри остроаа. В северную 
Сторону она простирается на 30 фарсахов 
пУти (и имеет здесь) много рек и источников 
С помощью всемогущего я живу спокойно.

<.. > Я ещэ сообиу тебе размеры пределов 
моей страны, (страны), в которой я живу. В 
сторону востока она простирается на 20 
фарсахов пути, до моря Г р-ганского, в южную 
сторону на 30 фарсахов пути до бопышй реки 
по имени "Уг-ру"; в западную сторону на 30 
ф а р с а х о а  до  р ек и  по имени " Б у з а н " , 
аытекающей из (реки) "Уг-рУ". в сеаерную 
сторону на 20 фарсахов пути до реки "Бузана” 
и склона (напей] реки к морю Г р-ганскому. Я 
ж и в у  в н у т р и  о с т р о в к а  М о и п о п я ,  
виноградники, сады и парки находятся внутри 
островка, мои поля и аиноградники и все 
нужное мне находится на островке^ С 
помощью бога всемогуирго, я живу спокойно

\а{арскнм  альманах” *т о м -/ Харьков, 2005 ■ т
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Таким чинш , KpiM довгого привгного звернення хозарського царя до Х а с д а ^ Г ^ ! 
1вки, що навврнення хозар!в у еврейство вщбулося за 340 poKiB до часу укп ^  
листа, у докладну редакц!ю внесен! там доповнення: (1) повщомлення про народа** 
т-р, що мешкав у земл1 хозар1в до 1'хнього приходу сюди. (2) nepentK восьми n n J ®  
ких народ1в, (3) nepeniK народа, що мешкали на таденному кордон1 ХозарП, (4 j 
м!сцин переважно кримських. розташованих на захщному кордон1 ХозарП, (5 ) j jJ W  
вказ!вка щодо piKH Уг-ру, яка становить пгаденний кордон Хозарп, (6) така ж 
щодо р1ки Бузан на захщному кордон1 Хозарп та (7) така ж  вказ(вка щодо р ^ ^ р ! 
обмежують Хозар 1Ю з пшноч1 [Коковцов 1932, XVI].

П’ятнадцять poKiB тому MeHi вдалося розгадати таемницю походження перелку^ 
надцяти кримських селищ у докладам редакцм листа Йосифа, про що було повщршЬ 
в матер1алах ономастичноУ конференцп [Бушаков 19901. Але, незважаючи не те, цГ* 
вщкриття було оприлюднене I в наступних публжац!ях [Бушаков 1992:1995], icrropiJ* 
floci продовжують посилатися на докледну редакцм листа як на достовфне icropm^ 
джерело й наводити з нет перелж кримських селищ.

Якщо в коротмй редакцм листа лише сказано, що i3 захщноТ сторони Хозарп 
тринадцять народ!в. KOTpi розм!щаються по берегах моря Константин!! (Чорне море|,цц 
докладной редакцм подано назви тринадцяти селищ.

(Саркел)
(Таматарха)
(Керч)
(ргала* Судак) 
СЧ2Э17Х* Алушта) 
(Ламбат)
(Партенгт) 

(рХ*П Ю * Алупка)

(Алма-Кермен)

Г Р П П Д *  Гурзуф)

У наведеному списку легко втзнати назви дев'яти кримських селищ. Назви cnj^l 
фальсиф|катор докладноУ редакцм листа явно запозичив \з трактату Константина П ° р Ф | ^ |  

генета "Про управлжня iMnepiew [Константин Багрянородый 1989], в якому згадуютЫ* 
хозарська фортеця Саркел ( т .  11 i 42); 
фортеця Таматарха, навпроти Боспора (гл 4 2 153); 
фортеця Боспор (гл. 11, 37: 42 i 53), 
piKa Серет (гл. 38) або Сарат (гл. 42); 
piKa Брут  (гл. 38) або Бурат (гл 42) -  сучасний Прут; 
фортеця Херсон (гл. 1, 7, 9, 11. 22. 37, 42 i 53).

1. Шрюл
2. Смкрц f i s ’j  0
3 Крц
4. СуграО
5. Алус о и Ъ .ч
6. Лмбт
7. Бртнт

t D ' i n a
8. Алуб1ка
9. Кут

т э
10. Манкт  або Манкп Г О З Х ? С ' або П Э 1К,
11. Бурк р п а
12. Алма

13. Грузт
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^ ^ Ч коН1ми та пдрон1МИ вщпов1дають назвам 1 2 ,  3, 9. 11 i 13 докладноУ редакцм 
° ш0фальсиф|'катор використав сорок другу главу трактату: “Землеопис в)д Фес- 

Р,ки Дунай 1 Ф°РтеМ1 Бепеград, до Турки й Пачинакп, до хозарськоУ фортец! 
саяоп' д0 poccii й до Некропт, що знаходяться на Mopi Понт, поблизу piKH Д нтро, до 
СаРкона разом з Боспором. в яких знаходяться фортец1 Кшмалв; полм -  до озера Мео- 
Х̂ РС ^ке нэзиваеться через його величину також морем, аж до фортец1 з |'менем Тама- 

а до цього -  й до 3ixiT, ПапапТ, Kacaxii, Алани та Авасги -  аж до фортец! CoTipiy- 
тарХ пачинаюя займае всю землю [до] Poccii, Боспора, Сарата, Бурата й тридцяти 
П°Гш" [К о нстан ти н  Багрянородный 1989,172-173] Назви 3 -8 ,1 0  i 12 у трактат! вд о утн г 
^  Боспор трактату в докладн!й редакцй замшено ойкон1'мом Керч (3). в1ропдно,ÔKOHiM

що в напиа на знаменитому Тмутараканському камеы. датованому 1068 роком, 
^дуеться Кърчевъ (Керч), а документ фальсифжувався nlq X столптя. Деяю запозичеи 
зтрактату назви були спотворен! при переписуванн! докладноУ редакц!У листа царя Йоси­
фа через графину схожють р1зних букв еврейськоУ абетки. Ойкон1м Смкрц був запозиче- 
нийварабського географа 1бнал-Фак'|ха ал-Хамадан1. котрий писав про СамкушевреОський 

.if*1 на Чорному Mopi, до якого добиралися слов янськ! купц1 (див [Новосель­
цев 1990 385]), на що вказував А Гаркав|, котрий також припустив, як i Й. Маркварт, що 
пд назвою Смкрц може ховатися ойкон!м Таматарха (Тмуторокань руських niTOnnciB)

[Коковцов 1932,106, прим. 19]. Арабське Sm kus еврейським письмом мусить

писатися *£45*3$ А що в докладнш редакцм перетворилося в через помилко-
ву эам!ну п переписувачем двох останн1х n iie p  1 Ч лггерами 1 Ч чврез Ухню 
схожють та вплив насту иного слова v * «  Ойкон1м *140  (гщрон1м Серет або Сарат

Константина Порф1рогенета) перетворився в ГОЭВ ТомашектаФ Вестберг зкггааляли 
fym is хороншом Гот/я  [Коковцов 1932,108, прим. 26]. У назв1 Грузт сл1д вбачати спот- 

ворений ойкон1м г урзуф А),а  не Херсон, як гадають деяю досл1дники (фальсиф-
,катоР мусив знати що хозарам Херсон нгсоли не належав).

Назва J1V2 л(лдрон1м Брут або Бурат у Константина) перетворилася в Э  Фаль- 
^Ф'катор прийняв назви р!чокза назви мют М Артамонов зютевляв Грузт з ойкон(мом 
УРзуф, а Бурк  з ойкон1мом Балаклава [Артамонов 1962. С. 385]

УХ от назви Керч ще не юнувало, вона виникла п1зн!ше з ггал. Cerchio [Бушаков

Международный центр хш ар о веЯ ж1

а Бушаков 1991 б, 17-25; Бушаков 2005,26-31], а м!сто Феодоро стало називатися 

нгУп-Кале лише з 1475 року). Походження назви фортец1 Мангуп-Кале 
<Dar ЬКИй MaHflpjBHHKXVII ст. Евл1яЧелеб1 пояснив так: 1:Нав1ть пюлятого, як Кримська 
f]a а ^Упа завойована. ця фортеця перебувала в руках нев1рних ciM poKiB. гедж Ахмед- 

иоклав тут сттьки boihi'b , що через це сам загинув вщ miBy султана. Тому цю 
й назвали Манкуп 'Злощасна'. Але кримською мовою ЧТ iM’R - . . . "  [Книга путеше- 

sn Я ^ P in P iik u p '-r ' ‘нещасний, потерптий невдачу, той, кого спекало лихо' 
ч6 ПеРс '—j  j i < '  -  m iinkub  придушений, розгромлений, розбитий’, ‘той, що пережив 

аСТя Нещасний', ‘опальний’ (з араб . g . m ank fil) ‘потерптий') в!дображають 
(Сь1Ння столищ княз1вства Феодоро в 14/‘d роц| теля тривалоУ турецькоУ облоги [Буша- 

1991 б. 26-29; Бушаков 1992; Бушаков 1995].

ю р с к и й  альманах'9, т о м  4. Харьков, 2005



Кшька роюв поспть  я шукав вщповщн! середньов1чн1 арабо-перськ1 твор^ _ , 
говориться про xosapiB i народи Схщнот Свропи i з яких укледач докладноГ реда 
би запозичити то пож м и та етноыми, вщсутн!' в коропай редакцп листа Йосифа, я^ 
зробив i3 перелжом тринадцяти кримських селищ. Тривал! пошуки були марнц| 
зрозум!в, що укладач просто запозичив 1мена народ1в СхщноТ европи та хозарськц* Р| 
i3 книги В1домого ор!ентал1Ста й сем!толога Д. Хвольсона, присвяченоТ рукопису I6mi!!j 
те [Хвольсон 1869]. У коментар1до рукописа !бн Русте Д. Хвольсон звартаеться дот*?| 
арабО'Перськихгесграф1в, мандр1вниювтаюторимв: Абу-л-Фща (1273-1331), A6y)J?* 
(1080-1169), ал-Бакр|' (пом 1094), ал-Балазур1 (пом. 892), ал-Балх!' (бл. 850-934), а л ?  
нат1 (нар. 208 або 1214, пом. 1274 або 1286), ал-Д1машм (1256-1328), !бн Фадлан (Х^ 
1бн ал-Фаюх (к!нець IX -  початокX ст.), 1бн Хаукаль (X ст.), 1бн Хордадбех (бл. 820-^n ju. 
13). ал-lflpici (1100-1165), ал-1стахр1, ал-Казв!н! (бл. 1203-1283), ал-Куф1 (пом 926), 
Мас'уд! (пом. 956 р.), ал-Мукаддаа (947-1000), Якут (1179-1229), -  звертаеться дотрд, 
тату Константина Порф|'рогенета „Про упраал!ння |'мпер1ею” та до листа царя Иосиф 
виданого Акр1шем. Коментар Д. Хвольсона й надихнув Ф!рковича фальсифжуватипиг 
Йосифа. I саме з коментаря та i3 названих у ньому юторичних джерел bih черпав топ& 
iMH та етнон1ми для докладно! редакцп. Але, як ми вже бачили, не зум 1в упоратися; 
грецьким текстом трактату Константина й перетворив далек! вщ Криму пдрон1ми/7р^ 
Серет (Cipem) на кримсью ойкожми. над якими багато дослщнимв ламали й продЖ  
ютьламати голови.

1з сорок другоТ глави трактату Константина запозичено пдрон(м Уг-ру 1 к  дош  
нот радакцм: „За Таматархою, у 18 чи 20 милях, е piKa з назвою Укрух ( о ткр о й *X  W 
роздтяе 3ixi»o i Таматарху. а вщ Укруха до piKH HiKoncic, на ямй знаходиться фортеця 
однойменна з р1кою. простягаеться краТна 3ixin" [Константин Багрянородный 1989,17* 
175]. Назва Кубан! Укрух в гнших джерелах не зустр1чаеться. Звщси ж запозичений i пдрою 
Буза и: ..Вщ ржи Дунай до вище названо! фортец! Саркел 60дн1В пул. Натеренах цетэенг 
е численн! ржи, найбШ' j i з них дв| -  Днютер та Днтро. е  також iHiui р|ки, так звана CiHryr 
1в!л, Алмати, Куфю, Богу (Впгпх) та багато !нших” [Там само. С. 172/173]. Богу -  н8ЭК 
Швденного Бугу. Форма Бузан '^ г 'о я в н о  виникла в результат! спотворення фор*̂ | 

*Богу, що сталася через замжу Л1Тер „вав” i „имел” на „зайн" та „нун”
У докладнш редакцп незрозумтий пдронгм Рута Mir бути виправлений на Дуна'ДУ 

най’, але лггери „реш” i „дапет" та „тав" i „нун” можна й сплутати.
Народу В-н-н-т-р вщповщае народ V-n-nd-r, який за „Худуд ап-алам” мешкав наза$ 

вщ 6ypTaciB i на niBHi4 вщ хозарю [Hudud al-‘A lam . 162, § 52-53]. Написаний у 982/963Р0' 
ках перською мовою на ochobi TBopie арабських географ!в IX -X  ст., пам’ятник „ХудУД ̂  
алам” збер|'гся у единому рукопис! XIII ст., купленому сходознавцем Г. Тум ансь#  
1893 року у Byxapi. ETHOHiM В-н-н-т-р був запозичений з якогось арабського геогР®?1 
ного пам’ятника. У „Книз1 завоювань” ал-Куф1 згадуеться M icro  Вабандар, ВанаНй* 
Ыших автор|в [Новосельцев 1990, 123, 126, 133] середн! форми араб ськи х  л»тер.68 
„нун" вщр|'зняються лише мюцем розташування точки ^

!бн Русте повщомляе, що земля болгар  сум!жна i3 землею 6ypm acie, болгарИ 
вуть на берез! ржи 1тть, що протжае пом!ж землями xo3apiB i слое 'ян  i впадае в 
зарське море [Хвольсон 1869, 22]. Д. Хвольсон звертаеться у коментар! до ал-М У ^ 
flaci, який повщомляе. що столиця xosapiB наэиваеться /m/ль, щ одо MicTтхньоТ'к| 
належать Булгар . Семендер. Cieap , Хамлщж, Беленджер та Б ей да [Там само, 45],

1 2 4  = = = - 1 2 5

Бул-г-р. С-вар, С-в-р, С-л-ав!юн, Смндр та Б-г-да докладной редакцп Aplcy, 
^ Mic та В-н-н-тгг безумовно передають ет нон iMH ерзя, черем!с та в'ятич/  1менам 
U'PTj т-н-т коротко! редакцш у докладжй вщповщають Каса i Т-к-т: лггери „бет" i „каф" 

* * нун"■ ■ каФ  е схожими.
Т3 КРа,Н1 ^ " ц 'Р а BWnOBwae Пачинак!я трактату Константина Порф^рогенета [Константин 

инородный 1989, 154-155] i eTHOHiM дтюрк.£«1’Дп£А- 
також можна сплутати.

печении': лггери .нун

pSUJ
СХОЖИМИ у тх еврейському написанн! е слова Юз-г i Ва-г-з, XiH-дП'м i Х-г-рпм та В-р-

ц|ЭН ,В-Д'Шан.

Международный центр хазарове\

Тдлу та Азур можна зютавити з |‘менами кавказьких народ)в Тулас (можна

с п л у т а т и  „далет" i „вав”) та Лугар  у |бн Русте [Хвольсон 1869,16].
Кавказьк1 ж етнон|ми Юял та Г-бул i топон(ми С-рщ|, Кггун, Ар-ку, Шаула, С-г-с-р-т, 

дл-бУс*Р- Ухуе-р, Kiapyc-p, Ц |г-л -гта  Зун1х не знаходять аналопв у джерелах. Тут пе- 
реписувач докладно! редакцИ, ймов1рно, в 1менахтаки добре наплутав.

Константин Порф!рогенет називае на Кавказ! кратни 3ixirc {Ziyia) -  пор 3yHix. Папа- 
до, Kacaxiio {KarrayUt) -  пор. Каса, Аланио -  yci алани, та Аваспю {Apacyla) -  пор Аф- 
кан [Там само, 174/175-176/177].

KpiM докладно! редакцн листа царя Йосифа, до фальсифжованихеврейсько-хозарських 
докуменпв, на Min погляд, слщ також вщнести так зван! КиТвський лист хозарських евреТв 
(Див. [Golb, Pntsak 1982. 3-71, Новосельцев 1990, 216-219]) та Кембриджський документ 
Соломона Шехтера (див. [Коковцов 1932, XXVI-XXXVI, 113-123, Golb, Pritsak1982,101-155; 
Новосельцев 1990. 216-219]). Обидва документи були знайденк кожен свого часу, в reHi3i 
караТмськоТ кенаси в KaTpi, куди вони явно потрапили з рукФ!ркович!в. Мета уклгщання цих 
псевдо!сггоричних документ1в та ж сама: довести хозарське походження кримських караТм!в 
Про автентичнють документе повинн! були свщчити згадан! в них iMeHa юторичних oci6 
(наприклад, 1м‘я в13анпйського 1Мператора Романа, iMneparpnui Опени, киТвського князя Во- 
лодимира), етнон(ми та TonoHiMH. запозичен1 з вщповщних джерел, що докладно виклав 
свою часу академ!к А Кунж у викритт! вигадокта пщробок Ф1ркович1В [Куник 1876]
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РЕЗЮМЕ

Ва-’*срш Бушаков

^Аскан1я-Нова) •*

ЯК УКЛАДАЛАСЯ ДОКЛАДНА РЕДАКЦ1Я

ТАК ЗВАНОГО ЛИСТА ХОЗАРСЬКОГО ЦАРЯ ЙОСИФА

А ^ к л з д н у  редакц|'ю так званого листа хозарського царя Йосифа, виданого 1сааком
э, ' У Стамбул! 1577 року, було знайдено 1874 року серед рукопиав, з1браних Авра- 
^  М Ф|рковичем. який, в1ропдно, i був Л укпадачем. Думку виготовити докладну редак- 

яВно спровокувала лрисвячена рукопису 1бн Русте вщома праця Д. Хвольсона

y,iipCKiiii альманах” , т о м  4. Харьков. 2005
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( 1 869 р.), в яий зщцуються пист Иосифе, трактат Константина Порфрогенета п 
Л1нняiiurepieio" i г,рац|арабо-персышхгеографш, мандршнигавта 1сториюв 
тэту й запозичено основну частину внесених у докладну редакц|ю топон^мщ т аМбз')Ь

аепК»^

РЕЗЮ МЕ

Валерий Бушаков 

(Аскания-Нова)

К А К  СОСТАВЛЯЛАСЬ ПРОСТРАННАЯ РЕДАКЦИЯ 

Т А К  НАЗЫВАЕМОГО ПИСЬМА ХОЗАРСКОГО ЦАРЯ ИОСИФА

Пространная редакция так называемого письма хозарского царя Иосифа, .-У|Т|Щ| 
Исааком Акришем в Стамбуле в 1577 году, была найдена в 1874 году среди рукописей 
собранных Авраамом Фирковичем, который, вероятно, и был ее составителем. Мыс*! 
изготовить пространную редакцию явно спровоцировал посвященный рукописи ИбйМ 
сте известный труд Д  Хвольсона (1869 г.), в котором упоминаются письмо Иосифа, 
тат Константина Багрянородного „Об управлении империей" и труды арабсн 
географов, путешественников и историков. Именно из трактата и заимствована 
часть внесенных в пространную редакцию топонимов и этнонимов.

Valeriy Bushakov 

(Ascama Nova)

Creating o f the Long Recension 

o f  the So-Called Letter o f  Khazar Ruler Joseph

The long recension of the so-called letter of the Khazar ruler Joseph published by 
Akrish in Istambul in 1577 was found in 1874 among manuscripts collected by At*®K 
Firkovicz who had probably compiled it. Idea to falsify the long recension had been 
provoked by D. Khvolson's well-known book (1869) devoted to Ibn Ruste’s manuscript- И 
book the letter o f Joseph, the treatise „De adm inistrando im perio” by Consts 
Porphyrogenitus, works of the Arabo-Persian geographers, travelers, and historians arerff . 
to. It is the treatise the basic part of place names and ethnic names included into the_ 
recension have been adopted from.

M l

В. Бу°е" ок
K uV

Епйчний та рел1пйний склад аланського населения 
Х ш а р е ь к о г о  каганату в VIII—X ст.

На початку VIII ст., пюля тривалих арабо-хозарських вин, ускладнилася внутршня 
ополгтична ситуа^я в Хозарському каганат!, внаслщокчого змЫилися кордони дер- 

^ , частина населения П1вн1‘чного Кавказу, включаючи хозар1в, аланю та болгар!в, 
переселилася на niBHi4 до CTeniB та люостепу Поволжжя, Подоння та Подонцов’я. Як 
веажае б 1льш1сть дослщнию'в. це у межах Хозарськог держави привело до остаточного 
формування салт1всько! культури. творцями якоТ стали алани i болгари. Цей момент став 
переломна в icropii народ1в Хозарського каганату [Плетнева 1986,41]. У наслщок цього 
натериторл держави хозар!в утворилися локальш групи алан1в, як! проживали на тери- 
торп niaHiHHoro Кавказу, люостепового та степового Подоння. у Сходному та Пюденно- 
Захщному Криму та нав1ть в район! хоэарськоТ столиц! 1ття на Нижмй Волз!. При цьому 
рзн! групи цих нащадюв сармато-вламвдотримувались рзноманлних релИй, як! мирно 
сшснували в Хозарському каганат! —  язичництва, християнства, йудаТзму та юламу. 
Найбтьш численою !раномовною групою в Хозарському каганат! були алани, як'| прожи­
вали у степах та передпррях Центрального Передкавказзя.

Ще наприк1нц| XIX ст. Ю.А. Кулаковський зум«в обгрунтувати думку, вщловщно до яко! 
п'Вн1чнокавказьк'| алани вщ юнця VI ст до першо» половини X ст. знаходилися у васальн!й 
залежносгп вщ x o s a p iB  [Кулаковский 1899, 49— 54]. Тому вщомосп про цей перюд в IcTopii 
а"зн1внезнайшли достатньоговисвгтлення в письмових джерелах. Проте арабомовн1 авто­
ра вже в IX ст заф!ксували anaHiB на niBHisHOMy Кавказ!. Так, ал-Хвар13М1, Сухраб, ал-Фар- 
^и'та ал-Баттан у своТх географ1чних трактатах згадувал и крашу ал-Лан, Баб ал-Лан (Воро- 
|аалан1в— Дарьяльський прохщ),1 Алансьм гори" тощо. Хоча локал1зац(я об'екпв, пов’яза- 
^заланами, надумкуТМ. KaniHiHOi, не вщзначаетьсяточнютю, аледозволяе локашзува- 
19^ЭН1а ^ ^ ‘ЛЬшос^  випадюв на П!вн!чному Кавказ! по-сусщстау з хозарами [Калинина 

17,48, 80, 84.85.95,96,117,122,124, 125,130,137. 146.149]. 
бль *Э°Те В!ДОМОСТ| мусульманських автор!в про Алан(ю на початку X ст. вщзначаються 
Мов̂ ° Ю КОнкРетн1стю та детальнютю Одним з таких !нформатор!в е ал-Macyfli. арабо-
- Ии автоР початку X  ст., який помидае народ al-Lan  м!ж CapipoM (областтю в Дагес-

О  Б ) на cxofli й кашаками-едигами на заход! [Минорский 1963,221]. 3 жформа-
^ ал' МасУД' перегукуються вщомост1 1бн Русте (перша половина X ст.). Прознаход- 
Ё|. Ня Апанц bih повщомпяе, що кра(на ал-Лан  знаходиться "л!воруч‘ (на захщ— О. Б.)

У РСтва Capip на вщетаы трьох дн1в шляху [Минорский 1963,221]
Hq п° в'ДОмлены Костянтина Багрянородного (середина X ст.) не мютиться чггких вщо- 
ia]) про територ!ю Алани, тому що BiH повщомляе, що Алан!я межуе !з дев'ятьма 
’^ т а м и "  Хозари й володар Алан!! може перетмнати хозарам шлях до Саркелу, до 

й Херсону [Константин 1991, 51— 53]. Тобто у цьому випадку вказуеться, що
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